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The East Asian rainy season, also known 　(1)　 the plum rain, normally brings steady showers to Taiwan in late spring and early summer. However, this year’s plum rains were heavier and caused more damage than usual, 　(2)　 some social media users to call it “rainpocalyse,” a combination of the words “rain” and “apocalypse.”
The first major downpour came on Friday, June 2. Flooding occurred across northern Taiwan, with many streets in Taipei turning 　(3)　 rivers. In Keelung, a taxi was 　(4)　 as the driver and passengers escaped through the window. Two deaths were reported, 　(5)　 a woman who was carried away while riding a motorcycle. Taoyuan International Airport was once again flooded and over 300 flights were 　(6)　. More than 1,200 mm were recorded over two days in some areas. For the sake of comparison, that’s about 　(7)　 much rain New York City gets in one year! 
The rain stopped on Monday, then temperatures rose to 35 degrees, the 　(8)　 of the year so far. A new wave of rain hit on Wednesday June 9, bringing more floods, and then yet again on Wednesday June 14, with 53 flights delayed at the Taoyuan International Airport. On Saturday June 17, torrential rain caused 　(9)　 across the country. The Neiwan and Alishan railways were closed, a runway at the Taoyuan International Airport was damaged, and in Hualien a small earthquake further contributed 　(10)　 the problems. Just when it seemed like the rain might never end, it finally tapered off around June 21.
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(　　)
1.
(A) for    
(B) as   
(C) to
(D) of
(　　)
2.
(A) to lead    
(B) led
(C) leading     
(D) leads
(　　)
3.
(A) into  
(B) from
(C) upon
(D) against
(　　)
4.
(A) resulted in
(B) dressed up
(C) worn out 
(D) swept away
(　　)
5.
(A) inclusive
(B) included
(C) includes
(D) including
(　　)
6.
(A) disappointed
(B) disabled
(C) disrupted  
(D) disagreed
(　　)
7.
(A) that
(B) which
(C) how  
(D) whether
(　　)
8.
(A) higher
(B) highest  
(C) highly
(D) high
(　　)
9.
(A) landslides  
(B) bracelets
(C) opponents
(D) sophomores
(　　)
10.
(A) to 
(B) of
(C) for
(D) on

本期國內新聞為您帶來的是關於每年春末夏初臺灣都會出現的梅雨季狀況「Plum Rain Season Brings Never-Ending Heavy Rain Across Taiwan」；娛樂新聞則是談論Instagram上最多人追蹤的前五名──碧昂絲的近況「Beyoncé Gives Birth to Twins」。瞄準新聞邀您一起以國際語言看新聞，也請您繼續給予我們鼓勵與支持。
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	1.
plum rain  梅雨
2.
steady [`stɛdɪ] adj. 持續的
3.
social media  社群媒體
4.
combination [ˌkɑmbə`neʃən] n. 結合（體）
5.
apocalypse [ə`pɑkəˌlɪps] n. 末日
6.
downpour [`daʊnˌpor] n. 傾盆大雨，豪雨
7.
flooding [`flʌdɪŋ] n. 洪水氾濫，淹水
8.
carry away  沖走，捲走
	9.
for the sake of  為了……的緣故，由於
10.
comparison [kəm`pærəsṇ] n. 比較
11.
delay [dɪ`le] v. 延遲，延誤
12.
torrential [tɔ`rɛnʃəl] adj. 猛烈的，洶湧的
13.
runway [`rʌnˌwe] n. （飛機）跑道
14.
contribute [kən`trɪbjʊt] v. 增進，促成
15.
taper off  逐漸減少，漸漸緩和
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1.
The East Asian rainy season, also known as the plum rain, …
→
A be known as B本句型表示「將A稱之為B」，在as後面要接名稱或頭銜。如果要表達「A以B特質聞名或廣為人知」，則使用A be known for B的句型。
2.
…a woman who was carried away while riding a motorcycle.
→
N who/which/that (S) + V 本句型是形容詞子句，用who、which、that等關係代名詞引導一個形容詞子句，用來修飾前方的先行詞，一般在中文翻譯為「……的……」。如果先行詞是「人」，則關代可用who或that，如果先行詞是「事物」，則關代可用which或that。
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東亞雨季又稱為梅雨，一般會在春末夏初時為臺灣帶來持續的陣雨。然而，今年的梅雨卻比往年更大，造成更多災害，有些社群媒體用戶於是將其稱之為「末日大雨」，就是結合「雨」和「末日」兩個字而成的詞。
第一場豪大雨出現在六月二日星期五，整個北臺灣都發生了淹水的災情，而臺北有許多街道變成了河流。在基隆，一輛計程車被洪水沖走時，司機和乘客趕緊從車窗逃出。據報導有兩人不幸罹難，其中包括了一名在騎機車時被大水沖走的婦人。桃園國際機場再度淹水，超過三百次航班因而受到延誤。某些地區甚至在兩天之內的降雨紀錄超過一千兩百毫米。相較之下，那可是美國紐約市一年的總雨量！
大雨在星期一終於停止，然後氣溫飆升到35度，這是今年以來的最高溫。六月九日星期三，另一波新的雨勢來襲，帶來了更多淹水災情，而在六月十四日星期三時又出現一波降雨，造成桃園國際機場有53次的航班因而延誤。在六月十七日星期六，豪雨在全臺各地造成土石崩落。內灣支線與阿里山鐵路因而關閉，桃園國際機場內有一條飛機跑道受損，而花蓮又發生一起小型地震，使問題雪上加霜。正當這場雨看似永不停歇之際，雨勢終於在六月二十一日左右緩和了下來。
解答: 1.(B)　2.(C)　3.(A)　4.(D)　5.(D)　6.(C)　7.(C)　8.(B)　9.(A)　10.(A)

Beyoncé Gives Birth to Twins
Jeffrey:
Hey, have you heard that Beyoncé finally gave birth to her twins?

Carol:
Oh my gosh, no! I had no idea! I follow her on Instagram, but I haven’t seen any posts about it yet. 
Jeffrey: I’ve never thought about following her. What’s her page like?

Carol:
You really should! She’s one of the five most-followed people on Instagram, with over 100 million followers. What’s more, the photo she posted to announce her pregnancy in February is the most-liked photo in Instagram history. 
Jeffrey:
That’s impressive, but I don’t want to follow a celebrity just because so many other people do. 

Carol:
Fair enough, but her pregnancy photos have been truly stunning. For example, one showed her swimming underwater with her belly sticking out, while another showed her on a throne of flowers and receiving a flower from her 5-year-old daughter. It’s very inspiring that she reveals the beauty of her pregnancy rather than hiding it. 
Jeffrey: I’m also amazed that she can be a mother and also be so successful at the same time. Did you know that her latest album was the top selling one last year, and also that she has been nominated for more Grammy Awards than any other star in history?


Carol:
Yes, I did. And even when she was seven months pregnant, she wanted to perform at a music festival in California, but her doctor advised her not to do it. 
Jeffrey:
I guess I really should follow her on Instagram. I’m going to do it right now!
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	1.
give birth to  生下（孩子）
2.
what’s more  除此之外
3.
announce [ə`naʊns] v. 宣布
4.
pregnancy [`prɛgnənsɪ] n. 懷孕
5.
impressive [ɪm`prɛsɪv] adj. 令人印象深刻的
6.
celebrity [sə`lɛbrətɪ] n. 名人
7.
stunning [`stʌnɪŋ] adj. 漂亮的，出色的
8.
underwater [`ʌndɚˌwɔtɚ] adv. 在水下，在水中
9.
stick out  突出
	10.
throne [θron] n. 王座
11.
inspiring [ɪn`spaɪrɪŋ] adj. 激勵人心的
12.
reveal [rɪ`vil] v. 展現，揭露
13.
rather than  而不是
14.
amazed [ə`mezd] adj. 感到驚奇的
15.
at the same time  同時
16.
nominate [`nɑməˌnet] v. 提名
17.
advise [əd`vaɪz] v. 建議，勸告
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傑弗瑞：嘿，你知道碧昂絲的雙胞胎終於出生了嗎？
凱　洛：喔，我的天啊，我沒聽說耶！我竟然完全不知道！我有追蹤她的Instagram，但是我還沒看到任何關於這件事的貼文。
傑弗瑞：我從沒想過要去追蹤她。她的網頁看起來如何？
凱　洛：你真的應該要追蹤她的！她在Instagram上面是最多人追蹤的前五名，擁有超過一億名追蹤者。除此之外，她在二月宣布懷孕時所張貼的照片，是Instagram史上最多人按讚的照片。
傑弗瑞：那真是令人印象深刻，不過我不想只是因為有許多人在追蹤某個名人，就跟著隨波逐流。
凱　洛：很合理，但是她的懷孕照確實令人驚豔。舉例來說，其中一張是她挺著肚子在水中游泳的照片，而另一張則是她坐在由花朵編成的王座上，接受她五歲女兒獻花的照片。她展現了懷孕的美，而不是隱藏起來，實在非常激勵人心。
傑弗瑞：她可以在身為人母的同時又如此成功，也使我相當驚訝。你知道她的最新專輯是去年的銷售冠軍，而且她也是歷史上被提名葛萊美獎最多次的歌手嗎？
凱　洛：我知道。而且即使在她懷孕七個月時，她仍然想參與加州音樂節的表演，不過，她的醫生建議她別這麼做。
傑弗瑞：我想我真的應該追蹤她的Instagram。我現在就去做！
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(　　　　　　　　　　　 梅雨季節全臺豪雨不斷
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(　　　　　　　　　　　　碧昂絲產下雙胞胎
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